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8 ноября в Москве состоялось 
награждение лауреатов 
конкурса «Лучшие имена 
немцев России» 2013 года. 
Более десяти тысяч человек 
из России, Германии, Украины, 
Казахстана голосовали 
за номинантов в области 
искусства, науки, педагогики, 
общественной деятельности 
и спорта. Победителем в 
номинации «Лучшие имена 
немцев России в области науки 
им. Бориса Раушенбаха» стал 
Николай Леонидович Шамне, 
доктор филологических наук, 
профессор, Почетный работник 
высшего профессионального 
образования РФ, Заслуженный 
работник высшей школы 
Российской Федерации, 
директор института 
филологии и межкультурной 
коммуникации Волгоградского 
государственного университета. 
Николай Леонидович поделился 
с читателями «Форума» своими 
впечатлениями: 

– Три года назад Ассоциация общественных 
объединений «Международный союз немец-
кой культуры» учредила конкурс, основная 
цель которого – поддержка талантливых 
российских немцев, добившихся особенных 
результатов в своей профессиональной 
деятельности и общественного признания, 
презентация их достижений. И таких, оказы-
вается, немало! На территории Российской 
Федерации еще сохранились места ком-
пактного проживания бывших переселенцев, 
которые самоорганизуются, создают обще-
ственные объединения, изучают историю и 
культуру своего народа, стараются сохранить 
его традиции. 

В нашем регионе, например, в Камышине 
есть такая организация. В этом году конкурс 
был приурочен 250-летию издания Манифеста 
Екатерины II от 22 июля 1763 года о пригла-
шении иностранцев в Россию «О дозволении 
всем иностранцам, в Россию въезжающим, по-
селяться в которых Губерниях они пожелают, и 
о дарованных им правах», положившего нача-
ло массового переселения немцев в Россию. 
Награждение состоялось в рамках работы XII 
Форума российских немцев, проходившего в 
Москве 7 по 11 ноября.

Когда был объявлен конкурс и кафедра 
теории и практики перевода ВолГУ выдвинула 
мою кандидатуру, я отнесся к этому несколько 
скептически: никогда не задумывался о своей 

ЗНАЙ НАШИХ!

«Свою победу я ассоциирую только с ВолГУ»
Н.Л. Шамне – лауреат конкурса «Лучшие имена немцев России в области науки им. Бориса Раушенбаха»

национальности, считая себя, прежде всего, 
россиянином. Думаю, что были и другие до-
стойные, но то, что ВолГУ оказался в числе 
победителей – а победу в конкурсе я ассо-
циирую только как сотрудник университета 
– порадовало, а еще потряс порыв, с которым 
проходило голосование: мою кандитаруру 
поддержали студенты, преподаватели и со-
трудники университета, ректорат, коллеги из 
других вузов – и это очень и очень трогает!

На церемонии награждения, которая про-
ходила на государственном уровне, с при-
ветственными словами от Президента РФ 
Владимира Путина и Канцлера ФРГ Ангелы 
Меркель выступили Заместитель Главы Ад-
министрации Президента РФ Магомедсалам 
Магомедов и Уполномоченный Федерального 
Правительства Германии по делам пересе-
ленцев и национальных меньшинств Кристоф 
Бергнер. В своем приветствии Владимир Пу-
тин отметил большую роль немцев в развитии 
нашей страны, а Ангела Меркель назвала 
участников конкурса мостиком между двумя 
культурами. Победителей поздравили и руко-
водители регионов, в том числе губернатор 
Волгоградской области Сергей Боженов. 

Хочу назвать имена победителей: Олег 
Александрович Видеман, Заслуженный ар-
тист Российской Федерации, оперный певец 
из Новосибирска, победитель в номинации 
«Лучшие имена немцев России в области ис-
кусства им. Анны Герман»; Елизавета Егоров-
на Граф, директор школы из Омской области, 
победитель в номинации «Лучшие имена нем-
цев России в области педагогики им. Виктора 
Кляйна»; Маргарита Арвитовна Лянге, совет-
ник директора по связям с общественностью 
ГРК «Радио России», председатель Гильдии 
межэтнической журналистики, победитель в 
номинации «Лучшие имена немцев России в 
области общественной деятельности им. Ар-
тура Карла»; Александр Евгеньевич Миллер, 
тренер по дзюдо из Челябинска, победитель 
в номинации «Лучшие имена немцев России 
в области спорта им. Рудольфа Пфлюгфель-
дера». Все они интересные яркие личности 
из разных регионов страны, имена которых 
теперь стали известны широкой обществен-
ности. Было бы здорово, на мой взгляд, если 
бы среди представителей разных диаспор на-
шей многонациональной страны проводились 
подобные конкурсы. Пусть все видят, какой 
вклад вносят люди той или иной националь-
ности в развитие России! 

Главным итогом участия в мероприятии 
такого уровня я считаю знакомство с этими 
необыкновенными талантливыми людьми, а 
также возникшие за время общения с ними 
идеи совместной работы на пользу универ-
ситета. Еще раз искренне благодарю всех, 
кто поддержал инициативу и проголосовал 
за меня!

Марина Приписнова

Досье «Форума»
Николай Леонидович Шамне – признанный специалист в области германистики, автор 

многочисленных научных и научно-методических публикаций, руководитель магистерской 
программы «Лингвистика» и программы подготовки аспирантов и докторантов по специаль-
ности 10.02.04 – Германские языки (немецкий язык), под его руководством защищены 20 
кандидатских и докторских диссертаций, он член двух диссертационных советов по защите 
докторских и кандидатских диссертаций, член редколлегии научного журнала «Вестник 
ВолГУ. Серия 2, Языкознание», разработчик учебного курса и УМК «Деловые культуры в 
международном бизнесе» по программе Национального фонда подготовки кадров.

В 1990-х годах Николай Леонидович принимал активное участие в работе по восстанов-
лению немецкой государственности общества «Возрождение» и областной комиссии по 
выполнению указа президента об образовании национального округа в Волгоградской об-
ласти. Однако после заявления Б.Н. Ельцина в 1992 году о невозможности восстановления 
республики немцев Поволжья эта работа была остановлена.

В 1991 году Николай Леонидович Шамне принял самое активное участие в реализации 
пилотного проекта по целевой подготовке на базе Волгоградского государственного универ-
ситета учителей немецкого языка и литературы в школах планировавшейся к учреждению 
немецкой автономии. Направление на обучение получали дети российских немцев. Всего 
было осуществлено два выпуска специалистов по данной программе.

По мнению коллег, Н.Л. Шамне представляет собой современного прогрессивного ис-
следователя, научные интересы которого охватывают проблематику различных научных 
сфер, в том числе эколингвистика, актуальные проблемы лексической семантики, лингво-
культурология, лингвопрагматика, социолингвистические аспекты изучения языка и речи. 
Научную школу Н.Л. Шамне отличают широта научных взглядов, неординарность и свежесть 
научных решений.

Его активная научная деятельность многократно была отмечена присуждением реги-
ональных и российских научных грантов в области лингвистики, а также присуждением 
заслуженных региональных и министерских наград.

Н.Л. Шамне внес большой вклад в развитие партнерских связей с университетами Гер-
мании: Кельнским университетом, Институтом языков и перевода г. Мюнхен, Фаххохшуле 
г. Кельн, университетом им. И. Гуттенберга г. Майнц.

Н.Л. Шамне является заместителем Председателя Общественно-консультативного совета 
при УФМС России по Волгоградской области, активно содействует адаптации и интеграции 
мигрантов в лингвокультурное пространство Волгоградской области.

В этом году ВолГУ стал «вторым домом» не только для 
российских студентов, но и для представителей других стран. 
Иностранцы постепенно привыкают к новой культуре и чужому 
менталитету. Но есть и проблемы, вызывающие особые трудности. 
Так что же для них сложнее всего? Своими проблемами с нами 
поделились иностранцы, учащиеся в ИФиМКК.  

Проблема 1. Сложно воспринимать быструю иностранную речь. 
Цюй Сяо (1 курс, бакалавриат): «Преподаватели на парах говорят очень 

быстро. Понять быструю речь тяжело. Выручают одногруппники: неизвест-
ные мне слова они переводят на английский. Так гораздо проще». 

Сунь И (1 курс, магистратура): « Преподаватели очень быстро переходят от 
одного к другому. Я не всегда успеваю за ними. Приходится читать учебник». 

Проблема 2.  Достаточно сложно постоянно говорить на иностранном.
Пень Жен (1 курс, магистратура): «Сложно сказать что-то так, чтобы тебя 

сразу поняли. В русском языке много синонимов. Нам тяжело их отличить 
друг от друга. Но мы научимся!»

Проблема 3. Агрессия некоторых русских людей доставляет дис-
комфорт.

Фэн Ю Цинь (1 курс, магистратура): «Не все русские люди относятся к 
нам хорошо. Некоторые говорят гадости. Но гадости говорят только необ-
разованные люди. Они злятся не на нас, а на себя. Мы просто попались 
под горячую руку. В университете нас стараются понять. Одногруппники 
помогают нам с домашними заданиями». 

Несмотря на все сложности, иностранцы не жалеют о сделанном выборе. 
Цюй Сяо: «Я очень люблю русский язык. И только в России я смогу получить 

знания о живом языке. Только в России я научусь общаться по-настоящему».
Пень Жен: «Мне очень нравится русская литература. Особенно Горький, 

Толстой и Чехов. Сейчас читаю Чехова в оригинале. Очень красиво!»
Фэн Ю Цинь: «Без иностранного языка сейчас тяжело. Русский язык нужен для 

того, чтобы получить хорошую работу. Русский язык поможет сделать карьеру».
Юлия Самко 

Студенты института 
филологии и межкультурной 
коммуникации Волгоградского 
государственного университета 
приняли участие в семинаре-
тренинге «Ключевые 
компетенции: риторика и 
презентация».

Провели занятие преподаватель 
факультета психологии университета 
г. Гамбург, коммуникативный тренер 
д-р Мориц Майер, доцент Удмуртско-
го государственного университета 
Мария Владимировна Третьякова и 
доцент кафедры теории и практики 
перевода ВолГУ Анна Алексеевна 
Новожилова. Семинар состоялся 
при поддержке фонда им. Роберта 
Боша и Центра Восточной Европы 
университета Хоэнхайма (Германия) 
в рамках программы лекторов для 
стран Восточной Европы и Китая, 
в которой ВолГУ участвует с 2009 
г. Большую работу по организаци-
онному обеспечению уже второго 
международного учебного проекта 
с участием преподавателей из уни-
верситета г. Гамбурга осуществило 

управление международного со-
трудничества ВолГУ.

В семинаре, который прошел на 
немецком языке, приняли участие 
студенты-лингвисты 3-го курса, из-
учающие немецкий в качестве первого 
иностранного языка. Свои языковые 
компетенции, получившие высокую 
оценку немецкого преподавателя, 
будущие переводчики использовали 
для качественно нового развития 
риторических навыков и умения вы-
ступать с докладами и презентациями. 
Современными профессиональными 
дескрипторами, актуальными для 
Европейской рамки квалификаций, 
именно эти умения и навыки форми-
руют ключевые компетенции выпуск-
ника университета.

В течение шести академических 
часов студенты постигали основы 
риторического мастерства, зна-
комились с его психологическими 
аспектами, обучались мастерству 
выступления перед аудиторией и 
подготовки презентаций. После 
краткого теоретического обзора сту-
дентам было предложено выполнить 
множество практических упражнений 

«Путь к любой карьере 
усыпан цветами 
красноречия»

на развитие таких навыков, как «зри-
тельный контакт», «мимика и жести-
кулирование», «умение удерживать 
внимание аудитории», «правильное 
построение доклада» и др. 

Важными задачами тренинга были, 
прежде всего, формирование умения 
правильно строить высказывания, 
логично структурировать доклад, 
уверенно вести себя перед аудито-
рией, использовать интерактивный 
подход во время выступлений перед 
зрителями и др. Все задания вызва-
ли большой интерес у участников. 
Студенты креативно и с юмором по-
дошли к выполнению практических 
упражнений: инсценировали пре-
зентации продуктов, участвовали в 
ролевых играх, работали в парах и 
группах. В завершение семинара ор-
ганизаторы и участники подвели ито-
ги и отметили, что все поставленные 
задачи решены, а профессиональные 
компетенции, ставшие предметом 
тренинга, стали важной частью лич-
ностной компетентности студентов.

Информация предоставлена 
кафедрой ТиПП

ВСЕ ФЛАГИ

Учиться по-русски

Н.Л. Шамне На церемонии награждения


